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ATLAS LINGUiSTIC DE CATALUNYA

Introducci6

VAtlas linguistic de Catalunya es una extensi6 de l'Atlas

linguistique de la France, publicat per ]. Gillieron i E. Edrnont

(1902-1912).
Gillieron, prenent per lema les paraules de Gaston Paris

«convindria que cada localitat, d'una banda, i cada forma, de
l'altra, tinguessin llur monografia purament descriptiva, feta
de primera rna i escrita amb tota la rigor d'observaci6 que les
ciencies naturals demanen»,* segui fidelment el consell del gran
mestre, i ha proporcionat a la filologia romanica un arsenal in

comparable de materials de primera rna, damunt els quals s'ha
de basar tota la investigaci6 de IE'S llengiies romaniques en general,
i singularment del frances i del provencal.

Era l'any 1895 quan Gillieron prepara un qiiestionari de
1,600 paraules i ernprengue l'estudi dels dialectes de Franca
damunt el terreny, com ho havra fet a la Suissa francesa cap a

l'any 1880. Despres de moltes enquestes pels departaments
del Nord. una avinentesa li feia coneixer un humil botiguer de
Saint-Pol que havia publicat un bell diccionari del parlar de la
seva localitat a la Revue des Patois Galle-romans (I-V, 1887-1892)
i havia demostra tuna finesa extraordinaria per a la percepci6 dels
sons. Aquest humil botiguer, E. Edmont, esdevenia l'home que
Gillieron s'associava per a la magna empresa iamb el qual havia
de compartir la gloria de portar-la felicment a cap.

• Gaston Paris, Les Parlers de France (Revue des Patois Gallo
romans, II, 162).
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A. GRlERA

Edmont recorregue, per l'espai de quatre anys seguits (I896-
I900), tota la Franca, preguntant el qiiestionari en unes 638 10-
cali tats escollides previament. Durant aquests anys, Gillieron

despullava metodicament els qiiestionaris que li eren tramesos,
i, donant-se compte de la gran importancia que l'Atlas tindria

per als estudis de fonetica, morfologia, sintaxi, formaci6 de mots i,
sobretot, per al coneixement de l'estratificaci6 de la llengua, afegia
noyes preguntes al qtiestionari, amb les quals s'han format les
cartes de la darrera part de l'Atlas, cartes que comprenen els
pobles del Migdia de Franca, on els dialectes tenen major vitalitat.

Despres de lluitar amb tota mena de dificultats, el I9I2
Gillieron podia veure acabada la publicaci6 de l'obra monumental.

Aquest Atlas linguistique dona una descripci6 ccmpleta de l'estat
dels dialectes de Franca a la darreria del segle XIX. Les seves

cartes son documents preciosos, la valor dels quals augmenta
cada dia. Les cartes d'un nou atlas, al cap de vint anys, ens

donarien un contingut ben diferent. La guerra ha influtt damunt
la llengua literaria i damunt tots els dialectes. EI contacte i la
convivencia de la gent del Nord amb la del Migdia ha influit in
tensament els parlars locals. Les regions ocupades, i en part
devastades, hauran perdut !lurs dialectes. Gracies a l'Atlas

linguistique es podra coneixer perfectament I'estat dels parlars
de l'Est en el periode anterior al gran cataclisme.

La !lengua, com tota cosa viva, evoluciona. Una agitaci6
constant remou la llengua com el poble que la parla. Els mots,
les formes i els sons caracteristics dels parlars d'avui desaparei
xeran, dins uns anys, per raons que nosaltres desconeixem. Ni
hom es d6na compte de la manera com aquesta evoluci6 s'opera,
ni es poden assignar els factors que hi intervenen. Solament una

descripci6 objectiva i abundosa de I'estat present d'una llengua
pot oferir un punt de partida per a explicar com s'han operat
algunes evolucions.

Si la falta d'un escriva serveix, moltes vegades, per a bastir

hipotesis que han de donar la soluci6 d'un problema de fonetica,
Nuants aclariments i elements de judici no tindriem per a explicar
els magnes problemes de les llengiies romaniques posseint unes

transcripcions escrupoloses de l'estat del parlar dels pobles ro

manitzats fetes al caient del segle IX?
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ATLAS LINGUiSTIC DE CATALUNYA 61

especificada, ni hi ha concepte que no sigui traduit per una mul

tiplicitat de paraules que poden satisfer a bastament l'escriptor
o el poeta, que sovint no coneix sin6 arees limitades de la llengua
parlada.

*

EI procediment seguit per a la replega dels materials per al

nostre Atlas ha estat el mateix que Gillieron i Edmont adoptaren

per a l'Atlas linguistique de la France.

Despres d'haver seguit amb P. Barnils tots els territoris de

la llengua, durant els anys 1912, 1913 i 1914, estudiant detalla

dament els caracters deIs diferents parlars catalans, es procedi

a la redacci6 definitiva del questionari. Es prengue per base

el mateix questionari que Gillieron havia preparat per a l'Atlas

de la Corse. Es llevaren d'aquest questionari una quantitat de

preguntes que, al nostre entendre, cap problema d'interes no

suscitaven per a l'estudi del catala. En canvi, s'hi afegiren una

gran quantitat de paraules que ofereixen un gran interes per a

I'estudi de la nostra fonetica i lexicografia. EI qiiestionari, de

finitivament redactat, compren 2,886 preguntes, amb les respostes

de les quals es podran estendre unes 3,500 cartes.·

Per facilitar les enquestes i l'ordenament dels materials

recollits, aquest questionari ha estat impres amb numeraci6

marginal. Al costat de cada frase hi ha un espai per a la trans

cripci6 de la resposta, i a l'extrema dreta de la pagina una columna

per ales observacions.

Durant les vacances de 1916 (mesos de juliol, agost i setem

bre) es van comencar les enquestes d'una manera definitiva per

la regi6 pirenenca occidental i per les contrades catalanes del

Ribagorca, Llitera i poblacions fronterisses de l'Arag6. Aquestes

enquestes van continuar per la regi6 de Lleyda i de la Catalunya
central durant les vacances ·de 1917, i s'han continuat a l'estiu

de 1918 per bona part del domini catala oriental.

En la selecci6 de les localitats s'ha procurat escollir aquelles

poblacions que s6n considerades com a centres comarcals 0 que

poden oferir un tipus de parlar mes arcaic. Per altra banda, la

gran unitat de la llengua catalana no exigeix una grossa densitat

".
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62 A. GRIERA

de punts. Amb tot i aixo, la densitat del nostre Atlas quadru
plica 1a de l'Atlas linguistique de la France.

La rnancanca de bons subjectes es l'obstacle mes gros que s'ha
de veneer en 1es enquestes. Mes d'una vegada sueeeeix que les
persones mes aptes per a fornir el dialeete de la localitat temen
e1 ridicul 0 s'espanten davant un interrogatori tan llarg. Es la
nostra constant preoeupaci6 trobar una persona desvagada i
pacient, que no s'hagi mogut mai de 1a localitat, per a dialogar,
durant tres 0 quatre dies, de totes les coses que interessen 1a
vida de 1'home.

Cada vegada que en el decurs de I'enquesta notem a1guna va

cillacio del subjecte a respondre les preguntes, deixem de banda
les respostes dubtoses i les revisem a la fi de l'interrogatori. Si
el dubte es sobre els noms de p1antes, oficis, etc., es consulten les
persones competents de la localitat, obtenint-se la majoria de les
vegades una aclaraci6 satisfactoria.

El sistema de transcripci6 adoptat en el nostre Atlas es el
mateix de l'Atlas linguistique de la France amb pocs additaments.
Aquest sistema esta destinat a dorninar completament dins les
llengiies romaniques, i el nombre de1s seus seguidors es cada dia
major.

No podem acabar aquesta intrcduccio sense expressar el
nostre reconeixement i gratitud a l'Excma. Mancomunitat de
Catalunya, que amb 1a seva generositat i munificencia dona gran
impuls a aquesta obra, i sense regraciar els mestres Gillieron,
Gauehat i Jud per lIurs bons conselIs i savies orientacions, que
han estat i s6n el nostre guiatge.

A. GRIERA



CARTES DE MOSTRA

Nums.

Noms de les localitats I

L'anyell 2

El bugader 3

El canti 4

Els genolls 5

L'ocell. 6

La ratapinyada. 7

El sutge 8

Els ullals .
9

•



= "lIz.m.C' 'ti' .. M1 t, -.dbe ,. L 1'0"'1' ·e... ..... '



/.-...........
_._.-.

) <;
,.

S' 3 Bosost
'

. ._.r.'._._._ ..........
\

� ,
•

,.J.-.,._ . ..._

"' \.
......._.;- "1 ('.-.-..........._.,..._./,._.,.._._J' 4 Viel1a

·,,,,_'-'''._o_'-')

'.J"

"\ 6 Esterri

,
..

\ ('/.\..... _.-.J.,......

•

lBenasc2} ';_ .
..1 (

'1 \.::',
:' {�l (

..
J 5 Durro ,. . ..,.J 9 Escaldes F" ......._. ,. ./ '_j j_O ......

, <r:-c.) "._.", \.') �.r._._ r ....·/"-·_· .,
............, ",,'_ 1".1 ., ......

_._

'... .�

Puigcerda 10'"! ,.-._.". .".- / 12 ] unquera.\ 7 Sort \ ,. _.) .J-
I 1.... .r: .....

, "., 8 Seu d'U rgell .-......... ·

...._._r-·-·-.-�( �b"

�----------------------------+}-----------------------------------------------r�����---------------- F�igu�e_re_s�13 _i
Pobla de L.

Campo I

Graus 17

/
,
)
I
..,
(

20 Benabarre )
/

I
I
/

I
J

/"
I

/
.......

,
19 Tamarit '

...
��

....
'

31 Ripoll Olot
33

22 Tremp Banyoles
35

26 Berga.
Torroella

37
Oliana 24

Prats de LI.
29

Arner
34Fonz 15 21 Ager18 Peralta 25 Solsona 30 S. Bartomeu del G. 36 Girona

23 Artesa �

Avinvo
•

27

S. Hilari
32

Binefar 16
.

"J
,.

r
,..,,_w

r'

//
(

\
I
,
.......... Alcarrac

"\ 39

Fraga 38 ",.,J
-.I
,
,

Balaguer 41 50 Centelles

Calaf �5 Manresa
47

Castelltersol
49

Blanes

Tarrega 43Lleida
40 Granollers

51
46 Igualada Terrassa

48 Vilassar-'1le dalt

y
Borges

42
S. Coloma de Q. 44

I

Mequinenca (.
55 \

)
\
\
I

".I
.-

,
....
/

,-

r'
I
I
(

1

Montblanch 57 Vilafranca
60

Barcelona 62

Falset 56



 



�'!'.Y :J.- -�

•
_

.� "7)/1'
:-_I_-�' �"

- I

2

il konUrlt

I
et kOrderlt

28
Ii �4i 31

di {"ifi 33
it 41

17

II kiJrd{riJ 22

/J kardl 35

e14i26
Ii t"1i24

Ii1 kOrc1f 81 £91
34!5

et Mraerl
29

el c¢i 30 tI £�j25
II c9i

36
ii c¢i

II ed!
r"�

23
/iJ k(5rlN 32 e141

41

to Mrd{ 45

I e'lJ&
,49

d e¢i
to kordifr{!

'"
43

16 k6rdf ei be. ;i ,ali
'51

"

46
I tftJ/l 48

Ii b�42

I atJ(l
44

I evil

I evil 57

l' ANYELLIv kiJnJi 56

.: .,_

..
,

.



 



3

I
If f6skadlrlf

it rrfskdcfrr6
17

15
It ku/ti5

16

il kuit6
41

16 Illjst. M tfne

16 kl;s/56

33
ii k¢sz 3S

ii k¢sz
24

•.

iii sflmtjl

26
ii bIlgMi

29
Ii bugedl2S

ii bugiidl
36

ii k9St
23

M kils,¢i
ei biigedt

'11

45
Ii sum9i

50

{;i Idfbil lit' pes,t Ie flUgijcfl;
.

49
,

il bilgiclr
47

li bUgMi
43

Ii} kllS{ ,;i k(jSl
51

46
ii k11'bil 48

d kilblf

el BUGADER



 



4

2

iii klinddif
.

I
Ifl ktfntrt

.

11
/1 siNn

Iii
lif Mtlia

21
/0 ktjlltJ.
lit stfN

II

it p17c)i
28

til k9nti 31

ii k9nH
33

il kcfnti

16

II cltrfl

21
16 k411tt

24
to siJtj

2&

ii IU!:IIt! 37
Ii k911!r

41
to siN, to 11t/1I1l

to sl19
40

42
to sTJij

It'! k9111T 58

!O p/7¢i, to k91/tT
66

ei k{tntf
3429

ii k91ltf 30 Ifi krjnti, ;

it bkif (defttsta)
Z5

Ii k(inH
36

Ii k\II1IT

ii k911tT
27

50 it k4ntf
46

it klintT
it !?d1lti

47
.

49
it kfjlltf

43
to siN

ii kautT
51

46
ii klJltT 48

Ii k91ltl

it katllT
.

so

el CANTI

J/i-------

-------

I
! II



.. 1_'.

I

�"i.

�'·r��"· ,,(�
... .,,�

'".
<

r���'_'J
'...:
'.l !I
"

.j It

'�'.. �'
:-. \� ...

f
.� e·'.

'.J:i



2

.US fOcl/lls

I
las tUfjits

28

fi{ jllntfjs
22

/O{ )1nq!r
26

iif jiillqjs

17

las rM,tJifs

las f6dl1as
16

24

!iff. jlntJJs 29

el{ jiitl�jS25

Ilf jrnqj-t
2S

!O{ ;7mJIt'
ii{, jii1ttfjs

27

41

lii:f_ j!ntJls 45

iif. j(1191s 47

de jiini}js

31

ii jun9js 33

eif. j�n9js 35

iif. ji'11t(js
eif. jiim)js

M

37

ei jUl1fjS
30 dlf. juntfis 36

iir. jiinqIs
32 eif. ji111i}jS

50

ei jlln9is

liJf. ji!1t(ijc
40 .

49

lif. jkni}js

iif. jiintfjs
51

if. junr}js
�'43

lif{ ,"dllrl]£

42

Iii{ f!ni}!(
44

if{ jfni}ls

46

die jin9JS 48

ii jii1l9is

tiff. jJlltfjs 57 d( jiini}js 62

lur jrntjjs 58

liJs jtntJ!s 56 els GENOLLS



 



·

"

I
II miijt'rn

17
II mi'.£tj11 22

M moj(tj
26

ei miirtj

,
25

It mU£9
il miCtjH

16

23
Iii mfctj

45
47
illSI!

43
/0 mk9

42

tiJ mId}
44

d m{£tj

46
I iisf!

III mktJ 57 ii mktj
60

.,

ii miuiJ

It) milj£tJ 56

I ust! fa
28

I hjsl! 31

I il/si! 33
I usl! 35

I usf!

29
I f{ISd 30 I 81jSIJ -I 36

I lisll
I tisl!

27

49
I eljsiJ

I iljsll
51

48
I usN

I' OCELL

.,' '-.:�
.,

\.

....



•



7

2
II mar/sligo

I
il m;J,rtCt{IJ6

Ii frit pcn¢t 13
28

Ii fempclltfil miirici!go
17 31

ei femPlnij 33
u f�tipiJt¢tfe 35 Ii rtftlphlljdd

22
10 Mlflfk

26
u fatepl1Jt/lli24

to mii1-lijk I; ;�ttePt'/l4di
3429

It it/lePllj�frf,j 36
I; ft/ftprUt/elt

25
II MIl!k

u ftjteprtujde
?7

23
l' a{miiritfk, Iii ,l(llrid.drk

..

32
/; rt/ftJPTtltjele16

il miirli'ilq./Jo I; f¢teprIJael{1
5041

l' armi'iris?k ii tempel/t!
47

45
ei limphlt!

49
Ii l'ahpltJt!rJtJ

/6 lIliirfslk
40

43
l'a{biUit!k Ie it!tespl1J¢cte

46

Ie ftjtipit1t!tttl
51

42
l' a{miirifk, to miUfs/k

44
ei i't!tapelltjt

48

Il fifftipfljtjdi

Iii i(ftip/m!.! 51 It' tiftipip(fele
60

til rt!tepec!f 58

II f4tepZ'!J(fele 59

Ia RATA PINYADAIii f¢taplntj.da 56



 



8

2
It folln

I
it folf1t

II foll11
17

22
I dstJi{! In

u fi'6lie
.,

20
26

It! s¢jc24
I dstJldftJ InI estiief m

18
15

e1 fiJJfn 25
I Istaid/1J In

Ii

tfi foJ/,t

2S
I astJlfJ m

41
l astdlr! m

40
Ii s¢je

I astJi{( m

40

43
I astiJff.( m, M s�]1

42
I as/Jirt m

lit s4]i 57 ii s{t}'i
60

I astJh/ m 66

II

ii s¥j'if ii stiie is
28

It; s(iji 31
It; s{ip

35 ii s�je

29
It:' s�1ji

if sit)e
34

36

36 ii s�j'e
Ie S(lje

'0
32 if s�ji

60

Ie s�je
49

Ifi S{iJe
ii Siije

51

48

Ie s¢Je

el SUTGE.



•



ATLAS LINGUiSTIC DE CATALUNYA 59

L'Atlas, d'altra part, ofereix materials preciosos per a em

pendre l'estudi de questions complicadfssimes d'historia de la

llengua. L'estudi geografic i comparatiu de la llengua ens d6na la
clau per a resoldre molts problemes de gramatica historica i

exigeix la revisi6 de moltes solucions generalment acceptades.
Aixi com l'estratificaci6 del sol d6na una serie de capes que es

troben a flor de terra recorrent diferents contrades, aixi els dia
lectes d'una llengua, estudiats comparativament, assenyalen
etapes d'alguns segJes de diferencia comprovables fragmenta
riament en la documentaci6. El catala de Ribagorca es una

mostra del catala del segle XIV, i el mallorqui ens deixa entreveure

I'entonacie.T'elegancia de frase i el vocabulari escollit del catala
del segle xv.

Ultra la seva valor fonetica, l'Atlas te un aventatge extra

ordinari damunt els diccionaris literaris 0 dialectals d'una Ilengua,
per mes complets que siguin. L'Atlas dona, en el mateix lloc
on viuen, els mots que serveixen per a traduir una idea 0 re

presentar un objecte. En canvi, el diccionari es un museu de

paraules bellament abillades 0 un herbari mes 0 menys ben or

denat.
Les respostes a la pregunta, vulgar i conscienciosa a la ve

gada, «Com en diuen , de tal cosa, al vostre poble?», formen les

cartes de l'Atlas.

Quan fullegem aquestes cartes, de vegades ens trobem que
un mateix mot compareix en tot el domini de la llengua, peri'>
altres vegades el recobreix un mosaic exquisit de paraules. (Vegin
se les cartes adjuntes.) Quan una sola paraula domina absoluta
rnent en tots els territoris de la llengua, llavors podem admetre
la seva carta de naturalesa, obtinguda per una llarga convivencia,
per la seva vitalitat, per una popularitat atorgada graciosament
o per la merce de I'exit d'una moda. Altres vegades, i son les

mes, la carta presenta un mostruari de paraules curioses i variades,
l'explicaci6 de les quals suposa penetrar I'anima de la llengua i

coneixer profundamentla seva vida.
Les relacions comercials d'una banda, la vida isolada i re

treta de l'altra, poden condicionar la presencia de certes paraules
en determinades contrades. Tota paraula que viu i ocupa un

Hoc, te un justificant de la seva existencia: la seva vida mai es

•
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60 A. GRIERA

una cosa arbitraria. No sempre, pero, ens es donat de coneixer
la ra6 de Ia seva existencia 0 la seva historia complicada. En

aquest punt, l'Atlas linguistic catala es destinat a proporcionar
un nombre considerable de solucions que escapen del domini
de l'Atlas linguistique de la France. El caracter arcaic i conser

vador del catala, i el seu isolament durant tres segles, s6n la millor

garantia.
L'Atlas linguistique ha revelat en el subsol de la llengua

francesa actual una quantitat d'elements gallics dels quaIs,
fins ara, no es tenia coneixenca, Els elements Ilatt, germanic,
base i provencal influint damunt la llengua francesa, i I'element
frances influint damunt el provencal, estan determinats integra
ment. Aquests elements s6n els documents mes autentics per a

la historia de la cultura francesa.
L'Atlas linguistic catala proporcionara una gran quantitat

de materials, fins ara desconeguts, indispensables per a recons

truir Ia historia de Ia nostra cultura. Trobarem elements iberics
en eis noms dels animals salvatges, arbres i plantes; tocarem la

importancia de l'element llati, que amb multiples recreacions ha
informat Ia nostra vida, donant-nos el dret de ciutadania romana;

pel vocabulari agricola i per certs noms d'indumentaria i d'atuells
domestics, coneixerem la influencia de l'element arabic damunt
el catala: un vocabulari escollit ens confirmara certes relacions
amb les petites republiques italianes iamb el m6n del Renaixe

ment; i una infinitat de mots castellans incorporats definitiva
ment al catala assenyalaran fins a quin punt la nostra terra ha
estat supeditada a Castella durant tres segles de decadencia,

La reintegraci6 de la llengua literaria ha suscitat un problema
dificil de resoldre mentre no es tinguin pron elements de judicio
L'escriptor i el poeta topen sovint amb la dificultat que els manca

el mot que ha de traduir una idea 0 que ha d'expressar un matis
de sentiment. Per solucionar aquestes dificultats, unes vegades
s'apella ala creaci61aboriosa d'un mot. altres vegades es ressuscita
un arcaisme desconcixent la seva valor semantica. Sovint

aquests dos procediments ens porten a solucions defectuoses.
L'Atlas linguistic de Catalunya pot contribuir eficacment a la
soluci6 d'aquell problema. No hi ha paraula tinguda per ar

caica que no visqui en els dialectes amb una significaci6 ben

•

• ••
• •



los kl�LIS 56

I
its kormtlos

.v

28
til llidis

l , •

los karm/los
11 31

ei( 1I#is 33
eit iii¢iseit l'i#is 35

ii{ Ilj{tis 31 l34 eii lli�js
35

fir. IIJ9is
32 li{ ui¢is

26

lif. i1#is24

Its kt'itt(lIts {<it lii¢is
29

30 elf iljljis25

eif fINis
23

Its ktintnes
eir ujJts

'l1

41

lIs kiin!nes 45

eir iiJ9is 47

eif 111�is
les kiinllleS

40
43

its kanfni!s iif. iii9is
51

elf.
46

ei;r iiielis
1. , •

48

fir i'tNis42

tis M!nis
44

de iWis

tits kl(!!IS 57 cit ifNis
60

els ULLALS
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